Prepared by
Cargogate Munich Airport GmbH

MANIFEST
ICAO-ANNEX 9 APPENDIX 3

FLIGHT NO. : PC 1020 24DEC2024° 11:40 ' PAGE : 111

AIRCRAFT REG. NO. : TCRBA

POINT OF LADING :MUC POINT OF UNLADING: SAW

CARRIER : Pegasus security checked
AWB PCSITTL NATURE OF GOODS WGTIKG ORIG DEST Cli SPLs REMARKS ) ]
BULK

624 52055286 /1 HUMAN REMAINS 111,06 MUC ADB X HUM, SPX

624 52077896 /71 HUMAN REMAINS 111,0 MUC KYA X HUM, SPX

624 52077900 /1 HUMAN REMAINS 116,0 MUC ASR X HUM, SPX

624 52077911 1/1 HUMAN REMAINS - 1360 MUC ADB X HUM, SPX

TOTAL BULK 4 474,0
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624|MUC 52077896 624 - 52077896
Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
28U GMBH Air Waybill
SUBBELRATHER STRASSE 17
Issued by PEGASFESOHava T"aleal<:Ilﬁjl'\‘i\.s11
- Osmanil Bulvan No:
goéaéa Arig}.N Kurtkoy 34912Pendik-IstanbulTurkiye

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

Consignee's Name and Address
TDV ADRES TESLIM
MERKEZ MUSALLA

-SERIFE UNLUER-~

PH; 05056918009

00000 KARAMAN

TURKEY
&

required.

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition {except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if

lssuing Camier's Agent Name and City
Rhenus Frelght Logistics GmbH & Co. KG
Im Hilsenfeld 25

40721 Hilden

Agent's IATA Code
23-4-7088/4012

Account No.

Afrpon of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing

Accounting Information

[~ Flauptzoliamt Manchen

Zollamt Flughafen

520.00

- Valuation Charge /

Tax

MUNICH SABIHA GOKCEN AIRPORT
- Rouling and Destination s o09]
i jor ~.Routing and Destination Crbor e T
To By First Carrier To By |To By —Sowr T Dedlared Value for Cange‘%g Degiated Vahid it Customs
saw  [PC KYA  |PC X NVD NGV
Aipor o Desiton Aot nswance | S e
KONYA XXX in hox marked "Amount of ingured :03 7 ) R o srves]
& 2 2 gt serm it e o <
Handling Information EU REG.NR.: DE/RA/00243-03
ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured
HS CODE:99190000 i
[_scI STATUS : X
3 G kg|::| Rate Cl Chi bl
gi?a czfs ross {4} ate :::n o argeable RatV Total Nature and Quantiy of Goods
RCP Weight items No. Charge g {incl. Dimensions or Volume)
1 111.0 520,00 §20.00 | ;| HUMAN REMAIN OF
-SERIFE UNLUER-
VINMING
KATEGYS .
801 | [ADCOL Hamlt Kara (1) 195x65x45 CMS
“““““ i ECS
9 Bas 9 ) i
g vez, 20 | HS CODES: 99180000
Sing
KRY
,,,,, BTy
e
T— N -1 1)
1 111.0
Prapa Weight Chiage Collect Other Charges
HRC 40.00

Total Other Charges Due Agent

40,00

Total Other Charges Due Carrier

Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.

Rhenus Freight Logistics GmbH & Co. KG

Signature of Shipper or his Agent

Total Collect

“CC Charges in Dest.

23-12-2024 08:44  HILDEN

Florlan Schruellikamp

at {place}

Signature of Issuing Carrier or its Agent |

624 - 52077886

Florian Schruellkamp  80111010.030839



T.C.
Munih Bagkonsoloslugu

23.12.2024

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C. ;
YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

Asa@ida kimlik ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandasimizin cenazesi yurda

nakledilmektedir.
/’;dl ve Soyadi ‘ . SERIFE UNLUER
W .
Dogum yeri ve tarihi : IBRALA - 03.03.1945 - 32429401724
Anne ad1 - Baba Ada : AYSE-OSMAN
- -Oliim tarihi ve yeri : 20.12.2024 - GUNDELFINGEN A.D.DONAU
Oliim sebebi -+ DOGAL OLUM
B-ulasllcx hastahg; ! YOK

Cenaze naklini iistlenen firma : DITIB ZSU

Gidecegi yer : MERKEZ KARAMAN

Teslim edilecek kisi : TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI
Nakil giinii, vasitasi ve i 24.12.2024 - Ugak ile MUNIH- ISTANBUL- KONYA
giizergahi ‘

Mevzuat dahilinde gerekli kolayhiin gosterilmesini miisaadelerinize saygilarimla rica ederim.

NOT : Otopsi yaptimamistir

Iptal edilen U25364185 seri numarali pasaportu teslim aldum.

FIRMA YETKILIiSI

_ s G
[ fte



SmbH, Frankfurf am Main - Serlin 2024

Swosanem

© Verlag fir Standesamt

15/265 Internationaler Leichenpass Seite 1von 2

I..a’t/Etat/Country_
Bur.desrepublik Deutschland

- | Behorde
2 | Administration Stadt Gundelfingen a.d.Donau

Authority

Leichenpass
Carte mortuaire
Corpse transpaort permit

Familienname,
Geburtsname Unlier, geb. Bliylikalpelli ——==e-—mm o e
4 | Nom de famille, nom de
jeune fille/Family name,
name at birth

5 | Vornamen Serife ————--- oo s o s
Prénoms/Forenames
Geschliecht

6 .
Sexe/Sex B oo o o e e e e
Tag und Ort Jo Mo An

4 | desTodes

Dateetlieududects/ | 20 12 2024 Gundelfingen a.d.Donau ————-—-==—-—~— - - o wmesmm s em o

Date and place of death

Todesursache *2 B .
8 | Causedudéces/ Natiirlicher Tod

Cause of death

Tag und Ort 1o Mo An
9 der Geburt
ROV 03 03 1945  fbrala, TUrkei ——=—-——mmm—mmm e m oo

naissance/Date
and place of birth

Beforderungs-

101 mittel :
Msde de transport/ Leichenwagen / Flugzeug

Means of transporl

Abgangsort )
T ticw de départ/ Gundelfingen a.d.Donau
Place of dispatch

Streck ‘ . . i
12 Ro:,fe;Rsme Miinchen - Istanbul -~ Konya ——=-————===——————— = ——mme o m s

Bestimmungsort
13 | tieu de destination/ Karaman, Turkei
Destination

Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemifs genehmigt. Alle Behbrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche
beférdert werden muss, werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen.

Etant donné que le transfer du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont

14 - . . : . .
prides de le laisser se déplacer librement et de ne pas entraver sa circulation.
Permission has been granted for the transport of this corpse. All authorities in the countries/states through which the remains are
to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered.
Tag und Ort der o Mo An
Ausstellung
15| Date ct fieu de B
délivrance/Date and 23 412 2024 Gundelfingen a.d.Donau
place of issue /&
A

Unterschrift/Signature/Signature Siegel/Sceau/Seal

1 Die Angabe der Todesursache ist nur zuliissig, wenn der Bestattungspflichtige sein Einverstiandnis erkiart hat; sie ist auch in Englisch und Franzésisch anzugeben oder im WHO-Zahlencode

fiie die internationale Klassifizierung der Krankheiten.

2 st die Angabe der Todesursache nicht méglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person eines n K v h
Starb die Person an einer ansteckenden Krankheit, so sollte diese Tatsache angegeben werden. Falls die Todesursache aus Griinden der drztlichen Schweigepflicht nicht offen angegeben

werden sofl, ist eine drztiiche Bescheinigung mit der Angabe der Todesursache in einem verschlossenen Umschlag beizufiigen.

atiirlichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist.

SYN\BOLES/ZEICHEN/SYMBOLS/SIMBOLOS/ZVMBO/\I\/SIN\BOLI/SYMBOLEN/S[MBOLOS/‘$ARETLER/SlMBOLI/SIMBOLIAI/SUMBOUD/SIMBOLUR!
Jo: Jour/Tag/Day/Dia/‘Hps‘pu/Giorno/Dag/Dia/GUn/Dan/Diena/Péev/Zi

Mo: Iv'\ois/Monat/Month/Mes/Mr']v/Mcse/Maand/Més/Ay/MeseL/N\ir:siqc/Ménuo/Luné/Klm/Luné

An: Année/laht/Year/ARo/TracfAnno/laar/Ano/Yi/Gadina/Metai/Aasta/An

M: MascuIin/M'a‘nnlich/’Mascu!ine/Masculino/’App:v/Maschile/ManneNjk/Masculino/Erkek/Muéki/Vyras/Mees/MascuIin

¥ réminin/Weiblich/Fuminine/Femenino/Ov’]}\u/fernminiIc/Vrouwelijk/chinino/Kad|n/2c‘nski/Mo(cri5/Nainc/Feminin




@ Verlag fur Standesamtswesen GmbH, Frankfurt am Main - Berlin 2024

15/265 Internationaler Leichenpass Seite 2von 2

1 Staat/Estado/Kpqu/Stato/Staat/Estado/DevIet/Driava/Pahstwo/Valstybé/Riik/Statu!

2 Behérde/l\utoridad/Ap)(r’]/Autorité/Overheidsinstantie/Autoridade/Resmi makam/Viast/Urzad/|staiga/Ametiasutus/Autoritatea

Leichenpass/Pasaporte para cadaver/Abewa peragopag awpot/Passaporte mortuario/Lijkepas/Autorizacao de transporte de cadaver/Olii Gecis Belgesi/
Mrtvacki pasoi/Zezwolenie na przewéz zwiok/Lavono pasas/Laibapass/Bilet de insotire a cadavrului

familienname, Geburtsname/Apellidos, apellidos de soltera{o)/Enuivupo, arpikd grubvupo/Cognorme, cognome di nascita/Achternaam, geboorte-naam/
4 | Apelido, nome de solteira/Soyads, Dogum soyadi/Prezime rodeno ime/Nazwisko, nazwisko rodowe/Pavardé, pavardé pagal gimimo liudijima/Perekonna-
nimi, sinnijirgne perekonnanimi/Numele, numele fa nastere

5 | Vornamen/Nombre propio/Avapata/Prenomi/Voornamen/Nome préprio/Adu/Ime/lmiona/Vardai/Eesnimed/Prenumele

6 Geschlecht/Sexo/(Du)\ov/Sesso/Geslacht/Sexo/Cinsiyeti/Pol/Pfec’/Lytis/Sugu/Sex

7 Tag und Ort des Todes/Fecha y lugar de Ia defuncién/XpovoloyAa kaA 1grog Davcrou/Data e luogo della morte/Datum en plaats van overlijden/Data e
lugar do 6bito/Oliim tarihi ve yeri/Datum i mjesto smrti/Data i miejsce zgonu/Mirties data ir vieta/Surmaaeg ja -koht/Data si locul decesului

Todesursache/Causa de la defuncién/aitAa Bavcrou/Causa della morte/Doodsoorzaak/Causa da morte/Olim nedeni/Uzrok smrti/Przyczyna zgonu/

8 1 Mirties priezastis/Surma pohjus/Cauza decesului
’ g Tag und Ort der Geburt/fecha y lugar de nacimiento/épovohoyAa kaA tanog yevvaoews/Data e Juogo di nascita/Geboortedatum en -plaats/Data e lugar
do nascimento/Dogum yeri ve tarihi/Datum i mesto rodjenja/Data | migjsce uradzenia/Gimimo data ir vieta/Siinniaeg ja -koht/Data si locul nasterii
10 Beforderungsmittel/Medio de transporte/Méoo petacopeg/Mezzo ditrasporto impiegato/Transportmiddel/Meio de transporte/Nakif vasitasi/Prijevozno
sredstvo/Srodek transportu/Transportavimo priemoné/Transportimisviis/Mijloc de transport
1 Abgangsort/Lugar de salida/Tanog exkvnoews/Luogo di partenza/Plaats van vertrek/Lugar de expedicdo/Génderildigi yer/Mjesto polaska/Miejsce

wywozu/lsveiimo vieta/Lihtekoht/Punctul de plecare

12 Strecke/Trayecto/péow/Percorso/Route/Trajecto/Yo!/Udaljenost/Trasa przewozu/Marsrutas/Teekond/Ruta

Bestimmunsgort/Lugar de destino/axpiéa raro ripoopiopot/iuogo di destinazione/Plaats van bestemming/Lugar de destino/Gidecegi yer/Odrediste/
Miejsce przeznaczenia/AtveZimo vieta/Sihtkoht/Punctul de sosire
Die Beférderung dieser Leiche wurde ordnungsgemai genehmigt. Alle Behdrden der Staaten, durch deren Hoheitsgebiet die Leiche beférdert werden muss,
werden deshalb gebeten, den Transport ungehindert passieren zu lassen./El transporte de este cadaver fue autorizado reglamentariamente. Porlotanto, se
ruega a todas las autoridades dejar transitar el cadaver sin impedimentos por sus respectivos territorios de jurisdiccion./Aebopévou ot yta Ty petadopa thg
riapotang cwpoy éxelxopnynBei xbeia, tapakaiodviat ol APXEC 1oy Xwpdv erti Tou ebddoug twv oroiwy Ba rpaypatortonei n petadopa vamy enapédouy
akWALTWG Kau EAeUBEpwC./Il trasporto di questo cadavere é stato regolarmente autorizzato. Tutte le autorita degli stati attraverso i quali il cadavere viene
trasportato sono dunque pregate di non ostacolare in alcun modo il transito della salma./Er is voor het vervoer van dit fijk volgens vcorschrift vergunning
verleend. Alle overheidsinstanties van de staten door wier grondgebied het lijk vervoerd dient te worden, worden daarom verzocht het transport ongehinderd
14 te laten passeren./Como este transporte de cadéver estd autorizado, solicita-se a todas as autoridades oficiais dos pafses por cujo territério o transporte
devera ser efectuado que o deixem passar liviemente./Bu cesedin nakline usuller cercevesinde izin verilmistir. Cesedin nakliyatinin gecmesi gereken iilke-
lerin bitiin resmi makamlanindan nakliyatin yapiimasina engel qikartilmamasi rica olunur./Prijevoz ovog mrtvaca je uredno odobren. Stoga se svi organi
vlasti zemalja, preko Cijeg prodrugja se mora prevesti mrtvac, mole, da odobre nesmetani prijevoz./Na przewoz tych zwlok wydano pozwolenie zgodnie z
przepisami. Dlatego prosi sig wszystkie urzedy paristw, przez ktGrych terytorium zwioki bedg musialy by¢ przewiezione, o umozliwienie bezproblemowego
transportu./3io lavono pervezimui buvo suteiktas leidimas. Prasome visy valstybiy jstaigas, per kuriy teritorijas bus transportuojamas lavonas, netrukdyti
Sio lavono pervezimui./Surnukeha transportimise kohta on viljastatud nduetekohane luba. Nende riikide, mille territooriumil surnukeha transporditakse,
koiki ametiasutusi palutakse transportimist mitte takistada./Transportul acestui cadavru a fost autorizat. De aceea, toate autoritatile statelor pe teritoriul
carora se desfisoara transportul sunt rugate sé permita trecerea liberd a acestuia.
Tag und Ort der Ausstellung, Unterschrift, Siegel/Fecha y lugar de expedici6n, firma, sello/Xpovohoyia kai 1o1og Exbdoewg, DTtoypadn, odpayiba/Data e
15 luago del rilascio, firma, bollo/Datum en plaats van afgifte, handtekening, zegel/Data e lugar de emissao, assinatura, selo/Verilis tarihi ve yeri, Imza, Mihir/
Datum i rjesto izdavanja, potpis, pecat/Data i miejsce wystawienia, podpis, pieczeé/1idavimo data, parasas, antspaudas/Viljastamise paev ja kaht, allkiri,
pitser/Ziua si locul emiterii, semnatura, stampila

3

Dieser Leichenpass ist nach den Bedingungen des europdischen Ubereinkommens fiir die Uberfiihrung von Leichen, insbesondere der Art. 3 und 5 (vgl. den folgenden
Auszug) ausgestellt und entspricht dem Internationalen Abkommen iiber die Leichenbeférderung (Berliner Abkormen vom 10. Februar 1937, RGBI. ,5.199).

Europiisches Ubereinkommen iiber die Uberfiihrung von Leichen {Auszug) Eurapean Agreement on the Transfer of Corpses (excerpt)
Artikel 3 ' Article 3

1. Jeder Leiche muss wihrend der Uberfithrung ein besonderes Dokument 1. Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special docu-
(Leichenpass) beigegeben werden, die von der zustdndigen Behorde des ment {laissez-passer for a corpse) issued by the competent authority of
Absenderstaates ausgestellt wird. the state of departure.

2. Der Pass muss wenigstens die in dem als Anlage zu diesem Ubereinkom- 2. The laissez-passer shall include at least the information set out in the
men beigefiigten Muster aufgefithrten Angaben enthalten; eristin der model annexed to the present agreement; it shall be made out in the
Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ausstellungsstaates und official language or one of the official languages of the state in which it
in einer der Amtssprachen des Europarates abzufassen. was issued and in one of the official languages of the Council of Europe.

Artikel 5 Article 5

Der Pass wird von der zustandigen Behdrde, auf die in Artikel 8 dieses Uber- . Thelaissez-passer is issued by the competent authority referred to in article

cinkommens Bezug genommen wird, ausgestellt, nachdem sie sich verge- 8 of this agreement, after it has ascertained that:

wissert hat:

a) all the medical, health, administrative and legal requirements of the

a) dass alle rztlichen, gesundheits- und verwaltungsmaRigen sowie regulations in force in the state of departure relating to the transfer of
rechtlichen Forderungen der in dem Absendestaat giiltigen Regelungen the corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been
betreffend die Leichenbeférderung und — wenn angebracht — die Beiset- complied with;

zung und die Ausgrabung erfillt worden sind; . . .
b) the remains have been placed in a coffin which complies with the

dass die Uberreste in einen Sarg gelegt worden sind, der die in Artikel 6 requirements laid down in articles 6 and 7 of this agreement;

und 7 dieses Ubereinkommens aufgesteliten Forderungen erfiillt;

=

¢) the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-

¢} dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und passer and such personal effects as are to be buried or cremated with the

solche persénlichen Gegenstiinde enthalt, die mit der Leiche beigesetzt corpse,
oder eingedschert werden sollen.
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624/MUC{ 52077900

624 - 52077900

Shipper's Name and Address
ZSU GMBH

Shipper's Account Number Not Negotiable

Air Wayhill

SUBBELRATHER STRASSE 17

50823 KOLN
GERMANY

Consignee's Name and Address
TDV ADRES TESLIM

SARIOGLAN EBULHAYR KASABASI
-SERVINAZ SIMSEK-

PH: 05302096111

00000 KAYSERI

TURKEY

Issued by PEGASUS Hava Taslacliig A.S.
Aeropark- Osmanli Bulvarl No:11
Kurtkoy 34912Pendik-Istanbul Turklys

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition (except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
required.

Issuing Carrier's Agent Name and City
Rhenus Frelght Logistics GmbH & Co. KG
im Hoisenfeld 25

40721 Hilden

Accounting Information

Agent's IATA Code
23-4-7086/4012

Account No.

MUNICH SABIHA GOKCEN AIRPORT

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Rouling

To By First Carrier “\._Routing and Destination .~
SAW  [PC

Airport of Destination
KAYSERI

Handling information

To By To By

Declared Value for Customs

NCV

Othor Declared Value for Carriage
FPD | COLL

X NVD

INSURANCE - If camfer offers insurance, 8nd such an lnsurancs is requosted In
aecordanca wilh the conditions hesgof, Indiats emount to ba Insured in figuras.
1 bax marked ‘Amount of lnsurarce’.

520.00

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured
HS CODE:99180000
_SCi STATUS : X
gi:';fs' Gross Chargeatle Raly Total Nature and Quantity of Goods
RCP Weight Weight Charge {incl. Dimensions or Vaolume)
1 116.0 116.0 520.00 520.00 -1 HUMAN REMAIN OF
-SERVINAZ SIMSEK-
(1) 195x65x45 CMS
ECS
HS CODES: 99180000
) | R Abdal Hamit Kara
DEXRA/00228-01 Hame S
1 116.0 520.09
: « 23 Dez. 2004
Prepaid Weight Charge Collect Other Charges Timé N ] Sing o

HRC 40.00

}‘_1 XRY ___:ETD

Valuation Charge /

SVCK LEDD

Total Other Charges Due Agent

Shipper certifies that the parliculars on the face hereof are correct and that insofar as any part of

the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.

Total Other Charges Due Carrier

Rhenus Frelght Logistics GmbH & Co. KG

Signature of Shipper or his Agent

23-12-2024 08:51 HILDEN Florian Schruellkamp
Executed on {date) at (place) Signature of Issuing Carrier or ils Agent
ofal Collect:Cha 624 - 52077900

Florlan Schruslikamp  90111010.030841

*



T.C.

Miinih Bagkonsoloslugu

024 -282-111 ' 23.12.2024
'AZ SIMSEK
CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.
YETKILI GUOMRUK MUDURLUGUNE

Agagida kimlik ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandasimzin cenazesi yurda
nakledilmektedir.

Adi ve Soyad ¢ SELVINAZ SIMSEK

Dogum yeri ve tarihi | : EBULHAYIR - 15.04.1944 - 36094811338
Anne ad1 - Baba Adi : FATMA-OMER

Oliim tarihi ve yeri : 20.12.2024 - MUNCHEN

Oliim sebebi : DOGAL (‘)LUM

Bulagic1 hastahigi ! YOK

Cenaze naklini iistlenen firma : DITIB ZSU

Gidecegi yer : EBULHAYIR - SARIOGLAN KAYSERI

Teslim edilecek kisi : TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

Nakil giinii, vasitas: ve : 24.12.2024 - Ugak ile MUNCHEN-ISTANBUL-KAYSERI
giizergahi

Mevzuat dahilinde gerekli kolayhgin gisterilmesini miisaadelerinize saygilarimla rica ederim.

en glu

Konsolos (KIM) i

NOT : Otopsi yapumamistir

Iptal edilen U31992404 seri numarali pasaportu teslim aldim.

FIRMA YLTKILIS[

,#”Z(’/( (



Nachdruck, Nachahmung, Kopieren und
elektronische Speicherung verboten!

0620

7436-0- Fax 089374 36 -3 44 - service@juenglingverlag.de

Besteli-Nr. 100 550 7401 001

bb Tel. 089/3

FACHVERLAG

J 'n_qliﬂgg

Ui

Staat: BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND ‘ Bezeichnung der Behorde
Etat: REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
State:  FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY
Estado: - REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA
Stato:  REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA
Staal: ~ BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

*| Deviet: EEDERALALMANYA CUMHURIYET! Stadtische Friedhéfe Minchen
Drzava:  SAVEZNA REPUBLIKA NJEMACKA ! 6nn21 M
: i Damenstiftstr. 8, 80331 Minchen
Estado:  REPUBLICA FEDERAL DA ALEMANHA ;
‘ Tel. 089/23199-01

Xwpa: OMOZMONAIAKH AHMOKPATIA THZ FEPEMANIAZ

Leichenpass

Carte mortuaire - Corpse transport permit - Pasaporte para cadaver - Passaporto Mortuario - Lijkepas - Oli Gecis Belgesi - Mrivacki pasos -
Autorizagao de transporte de cadaver - Abeia perdgopag owpod

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften tiber die Einsargung beachtet worden sind, soll die Leiche von

Les dispositions légales concernant la mise en biére ayant été respectées, le corps de - Having been put in the coffin in compliance with all the legal regulations
pertaining to same, the remains of - Observadas todas las prescripciones legales sobre el amortajamiento, el cadaver de - Essendo state compiute tutte le prescrizioni
legali relative al confezionamento del feretro, la salma di - Wanneer afle wettelijke voorschriften aangaande het kisten zijn nagekomen, dient het lichaam van - Tabutlama
hususunda tiim yasal mevzuata uyulduktan sonra, ceset 'den - Poslije uvazavanja svih zakonskih propisa o stavijanju u lijes, transportirat ¢e se mrtvo tijelo - Apds a
observagao estricta de todas as prescrigdes legais referente ao amortathamento, o cadaver de - Exovrag mpiioer 1i¢ Sladikaoieg Trou npoﬁ)\movml atd Tov Nopo,

TOTTOBETAKE GTO PEPETPO 1) GWPAC TOU

Familienname, ggf. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen -

nom de famille, le cas échéant nom de jeune fille, prénoms du défunt - family name or name at birth, é. \/ | Yy 2
first name of the deceased - apellido, nombre de nacimiento, nombres del fallecido - cognome,
eventualmente cognome di nascita, nome del defunto - familienam, evt. meisjesnaam, voornamen van - i
de overledene - 6linin soyad, gerektiginde dogustaki, soyad:, adlari - prezime, svil. rodeno ime, imena \g \/:,\ ,S@ L<
umrloga - apelido, evt. nome de solteira, nome préprio do defunto - emivupo, yévog emi eyyduwy

YUVaIKwy, évoua

verstorben am ‘ _ I 20 N2 . 2024

décédé le - who died on - fallecido el - morto il - gestorven op - 6tim tarihi - umrlog/umrle dana - morto a
- Bavwv/Bavouica v

in -
a-in-en-a-in olim yeri - u - em - eiC /vlv V\CL‘@‘/\

an (Todesursache) "%

X } J—
de (cause du décés) - of (cause of death) - de (causa de la defuncién) - di (causa della morte) - op N % - T O Cl
(doodsoorzaak) - 6lim nedeni - od (razlog smirti) - de (causa da morte) - a6 (qutic Bavdrou) 1 AT ( te L‘ €r l

im Alter von Jahren (wenn mdéglich genaues Geburtsdatum) — o ,
a l'age de ans (mentionner si possible la date de naissance exacte) - at the age of years (if possible //( g\g I, L,( //1 6 L{ L{
please give the exact date of birth) - de afios de edad (si posible, indicar fecha de nac. exacta) - di anni N *

(indicare la data di nascita, se possibile) - op de leeftijd van (indien mogelijk precieze geboortedatum) -
kag yaginda 6ldiigl (miimkinse tam olarak dogum tarihi) - u starosti od godina (po mogucnosti toan
datum rodenja) - na idade de (indicar aqui, se for possivel, a data exacta de nascimento) - o¢ nAwia (va
avagepBel n nuepounvia Yewnoews)

durch (Beférderungsmittel) e , {

doit étre transféré (mode de transport) - shall be transported by (means of transport) - debe ser VS C-mj [O e} f"{‘
transportado por (medio de transporte) - verra trasportata tramite (mezzo di trasporto) - door
(transportmiddel) - ne ile naklolundugu - sa prevozno sredstvo - sera transportado por {meio de
transporte) - 6a ueTaPePBEi (LLEGOV PETAPOPAC)

von (Absendeort) , )
de (lieu de départ) - from (place of dispatch) - de (lugar de despacho) - da (luogo di partenza) - van - L\ )

(plaats van verzending) - nereden gonderildigi - od (mjesto odasiljanja) - de (lugar de expedicao) - awd rtnecn @ t~
(T6TT0g ERKIVIOEWG) :

{iber (Strecke)
via (route) - via (state route) - a través de (a trayecto) - via (strada da percorrere) - via (naar traject) -
gonderildigi yol (giizergah) - preko u relacija - via para - diaoyioviag)

nach (Bestimmungsort) beférdert werden. L(/ N -

a (lieu de destination) - to (point of destination) - lugar de destino - luogo di destinazione - plaats van 24 Y\S‘f [ [

bestemming getransporteerd te worden - gidecegi yer - odredi§te - lugar de destino final - €15 (axpiBi — } .
1610 TIPOOPICHOU) [ — o~ e

Da diese Leichenbeforderung genehmigt ist, werden alle Behdrden der Lander, auf deren Gebiet der Transport stattfinden soll,

gebeten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen.

Etant donné que le transfert du corps est autorisé, toutes les autorités des pays sur le territoire desquels le transport circulera sont priées de le laisser se déplacer,
librement et de ne pas entraver sa circulation. - Permission has been granted for the transport of this corpse. Alf authorities in the countries/states through which the
remains are to be transported are, therefore, requested to allow it to pass freely and unhindered. - Dado que este transporte de cadaver esta autorizado, se ruega a las
autoridades de los paises por donde deba pasar el transporte dejario pasar libremente y sin impedimentos. - Trattandosi di un trasporto di salma autorizzato, tutte le|
autorita die paesi di transito sono pregate di farlo passare liberamente e senza alcun impedimento. - Aangezien dit lijktransport wird goedgekeurd, wordt aan alle
instanties der landen, op wier gebied het transport dient te geschieden, verzocht, dit vrijeliik en ongehinderd te laten passeren. - Cesedin nakline mitsaade olundugundan,
nakliyatin yapildigr titkelerin resmi makamlarindan, cenazeyi serbest olarak ve engellemeksizin gecirtme hususu rica olunmktadir. - Kako je transport mrtvog tijela
odobren, umoljavaju se svi organi vlasti zemalja, preko Cijeg ce se podrucja vrsiti transport, da ga se pusti slobodno i nesmetano proéi. - Tratando-se no caso do presente)
transporte de um transpode de cadaver autorizado, roga-se a todas as entidades oficiais dos paises poncu;o territorio o transporte sera efectuado, que o deixem passar
liviemente. - AgBopévou On yia Ty psratpopa mg TrapoUang owpou Exer yopnyndei adea, napaka)\ouvrar o Apxeg TWV Xwpuv ETH 10U £ddpoug Twy omoiwy Ba
TWPAYHATOTOMBEN N HETAQOPG va TV EMITPEWPOUY aKWAUTWIG KA1 EAEUBEPWIG. . e

Ort, Datum
Ml ndhen Za.nd 2o

1\'5(\ /U’\ ?‘L{Z/Qq




FuRnoten zur Angabe der Todesursache

1)  Die Angabe der Todesursache ist nur zuldssig, wenn der Bestattungspflichtige sein Einverstandnis erklart hat; sie
sollte auch in Englisch oder Franzésisch angegeben werden.

2) Istdie Angabe der Todesursache nicht mdglich, so ist auf dem Leichenpass anzugeben, ob die Person eines natiir-
lichen Todes oder an einer nicht ansteckenden Krankheit verstorben ist. Starb die Person an einer ansteckenden

Krankheit, so sollte diese Tatsache angegeben werden.

Dieser Leichenpass ist nach den Bedingungen des européaischen Ubereinkommens fir die Uberfilhrung von Leichen,
insbesondere der Art. 3 und 5 (vgl. den folgenden Auszug) ausgestelit und entspricht dem Internationalen Abkommen
uber die Leichenbeforderung (Berliner Abkommen vom 10. Februar 1937, RGBI If, S. 199).

Europiischen Ubereinkommen iiber die Uberfiihrung von Leichen (Auszug):

Artikel 3

1. Jeder Leiche muss wahrend der Uberfiihrung ein besonderes Dokument (Leichenpass) beigegeben werden, das von der zustin-
digen Behdrde des Absenderstaates ausgestellt wird.

2. Der Pass muss wenigstens die in dem als Anlage zu diesem Ubereinkommen beigefiigten Muster aufgefiihrten Angaben enthal-
ten; er ist in der Amtssprache oder einer der Amtssprachen des Ausstellungsstaates und in einer der Amtssprachen des Europa- -

rates abzufassen.

Artikel 5

Der Pass wird von der zusténdigen Behérde, auf die in Artikel 8 dieses Ubereinkommens Bezug genommen wird, ausgestellt, nach-
dem sie sich vergewissert hat:

a) dass alle arztlichen, gesundheits- und verwaltungsméaBigen sowie rechtlichen Forderungen der.in dem Absendestaat giiltigen
Regelungen betreffend die Leichenbeférderung und — wenn angebracht — die Beisetzung und die Ausgrabung erfulit worden sind;

b) dass die Uberreste in einen Sarg gelegt worden sind, der die in Artikel 6 und 7 dieses Ubereinkommens aufgesteliten Forderun-
gen erfullt;

c) dass der Sarg nur die Uberreste der in dem Pass genannten Person und solche persénlichen Gegenstande enthélt, die mit der
Leiche beigesetzt oder eingedschert werden sollen.

European Agreement on the Transfer of Corpses (excerpt):

Article 3

1. Any corpse shall, during the transfer, be accompanied by a special document (laissez-passer for a corpse) issued by the compe-
tent authority of the State of departure.

2. The laissez-passer shall include at least the information set out in the model annexed to the present Agreement; it shall be made
out in the official language or one of the official languages of the State in which it was issued and in one of the official languages

of the Council of Europe.
Article 5
The laissez-passer is issued by the competent authority referred to in Article 8 of this Agréement, after it has ascertained that:

a) all the medical, health, administrative an legal requirements of the regulations in force in the State of departure relating to the
transfer of corpses and, where appropriate, burial and exhumation have been complied with;

b) the remains have been placed in a coffin which complies with the requirements laid down in Articles 6 an 7 of this Agreement;

c) the coffin only contains the remains of the person named in the laissez-passer and such personal effects as ara o be buried or
cremated with the corpse.
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624/MUC| 52077911 , 624 - 52077911

Shipper's Name and Address Shipper's Account Number Not Negotiable
ZSU GMBH . .

Air Waybill
SUBBELRATHER STRASSE 17

~lssued by PEGASUS Hava ‘Irlalel?cm ib'l;\ﬁs11
ropark- Osmanll Bulvarl No:
?;oEal%?AAmoYLN Kurtkoy 34912Pendik-IstanbulTurklye

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity
It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition (except as noted) for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT

Consignee's Name and Address

TDV ADRES TESLIM
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
AL MsEK INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
- 05330606467 INSTRUCTIGNS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE

P
00000 MANISA
TURKEY : CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE
: NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if

required.

Issuing Carrier's Agent Name and City Accounting Information

Rhenus Frelght Loglstics GmbH & Co. KG

im Halsenfeld 25

40721 Hiiden

Agent's IATA Code Account No. b

23-4-7088/4012

Airport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing

MUNICH SABIHA GOKCEN AIRPORT

To By First Carrier \Rouing and Destnafion " To By To By PPE?MCIOLL Declared Value for Cariage | Declared Value for Customs
SAW  PC X NVD NCV

Alrport of Destination csoriaowih b oo er et o b e o

IZMIR In bax markex) ‘Amount of lnsurance’,

Handling Information EU REG.NR.: DE/RA/00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Sscured
HS CODE:99180000
; SCi STATUS : X
gi?a‘czfs Gross kg i Rate C::::".:n . Chargeable RatV Total Nature and Quantity of Goods
RCP Weight bl e No.y Weight Charge : (incl. Dimensions or Volume})
1 136.0[K [ 136. 520.00 520.00 |i}| HUMAN REMAIN OF
% -EMINE SIMSEK-
(1) 195x65x45 CMS
| ECS
‘1{ HS CODES: 88180000
!
i
[
1 136.0 520.00 Abdul Ham't Kara
5 SYOUR WINNING
o - e 574 STRATEGY<
Prepaid Weight Charge Collest /1 Other Charges LE/ F\A/00228 01 A —
520.00 HRC 40.00
n
Valuafion Charge \’\ Z §J 37, 282%
Fien sng
Tax AN XY ETD
R’i ey ‘
&rY %E‘y‘ ___IPHS ___:VCK ___:EDD
Total Other Charges Due Agent - Shipper certifies that the particulars on the face hereof are correct and that insofar as any part of )
. the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.
___Total Other Charges Due Carder Rhenus Frelght Logistics GmbH & Co. KG
40.00
s
i Signature of Shipper or his Agent
i Total Collect
CC Charges in Dest 23-12-2024 08:54 HILDEN Florlan Schrusiikamp
Executed on {date) at (place) Signature of Issuing Carrier or its Agent
ofal Col 5 .

624 - 52077911
Flodan Schrueltkamp  90111010.030643




T.C.

Minih Baskonsoloslugu

Say1  : Tefeke /2024 - 282 - 112 23.12.2024

Konu : ‘ENINE SIMSEK

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.
YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimlik ve liim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandagimzin cenazesi yurda
nakledilmektedir.

Adi ve Soyad : EMINE SIMSEK

Dogum yeri ve tarihi : SALIHLI - 01.04.1945 - 55915286810
Anne adi - Baba Ad: : HIDAYET-AHMET FEVZI

Oliim tarihi ve ye;i ©20.12.2024 - AUGSBURG

Oliim sebebi : DOGAL OLUM

Bulagicr hastahg ! YOK

Cenaze naklini iistlenen firma : DITIB ZSU

Gidecegi yer ¢ SEYRANTEPE MH.163.SOK.BULUT APRTB1.SALIHLI MANISA
Teslim edilecek kigi i TDV ARACI VEYA AILE YAKINLARI

Nakil giinii, vasitasi ve : 24.12.2024 - Ugak ile MUNCHEN-IZMIR

giizergahi

Mevzuat dahilinde gerekli kolayhgim gésterilmesini miisaadelerinize saygilarimla rica ederi

Viurat Kemalog

Konsolos (KIM)

NOT : Otopsi yapilmamustir
Iptal edilen U25896403 seri numarali pasaportu teslim aldim.

FIRMA YETKILISI :

///;/



Staat.  BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND Bezeichnung der Behérde
Etat REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
Stale:  -FEDERALREPUBLIC OF GERMANY
Estado:  REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA
Stato:  REPUBBLICA FEDERALE DI-GERMANIA STADT AUGSBURG
Steat:  BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

Deviel:  FEDERAL ALMANYA CUMHURIYET! e
Driava: RSQgSZBPfAREPUBLH(A NJEMACKA Amt fur GrUnordnung, Naturschutz
Estado; ICA FEDERAL DA ALEMANHA und Friedhofswesen

Xarpa: OﬁﬂOZﬂONAMK&AHMWATM THE I EPEMAN!AZ

Carte mottusire - Corpse ta Lelchenpass |
orpse nsportpemnit Pasaporie para cadaver - Passa Mortuario - L 5+ Ol Gecls ~Mitvacki pasos - -
mm%hmmm&m%mm¢@ugmu Cid Gecls Belges! - M acki pasos

Nachdem alle gesetzlichen Vorschriften tiber die Einsa ung beachtat wor‘de C
n sind, soll’ dve Leiché von
Les dispositions légales concemant Iz miss en bidre ayant élétasped'? la eocpede = Having besn pu: 'in the coffi Wvﬂm &l the legat reguiations penai‘
ning o sama, the remains of - Cbeervadsas todas iss p isnto, ef slata compiute tults la prascrizion)
relative of confezionamento det feratro, la salma di - Wameer ala’ wewakv mrsc!vlﬂm adngasride !m zI;n nagokomen dient hat fichaam van - Tebutiama.
susunda tim yasal mavauala uyulduldan sonia, ceset 'den + Posiije uvaZavanja svih zakonskih propisa o siavllanju u Hjes, transportirat ce se mrivo tjelo - Apds a obsar-

v&géo mda muunap Q;guau'igbas lagaly memnba ‘80 amortathamdnio, ¢ c&d&vnr de Ef(wmg mpion nc aa&molzg Trou npoﬁMvovxm and Tov Néuo
Familienname, gt ‘Geburtsname, Vorhamen des Verstorbenen Simsek, Emme

nom de Tamille, lg Mmda}eune filte, prénoms’ du défuni - fami!ynamoornameatb(m
ﬁrstnameofmedeeeased - apaiiido, nombradenadmenbo nombres de fallecido - cognome, eventu-
aimente cognoms di nascita, nome de! defunto - !amilienam ovl,.mefsjesnaam, veomamen ven de o
verledens - Sinin_ soyads, gemktiomde dodugtaki, soyads, ad%an prezime, svil. rodeno ime, imena
umfioga - apelido, evl nome .de softelra, nome prépro dodefunto emidvupo, yivog ol e:yyduwv

YUy, 6
o o facido ot - morto - R 20.12.2024

- Savividaveoca my - gestorven op - 3im tanh] - umdog/urtié dana - morto a

" Universitatsklinik Augsburg

a-n-en-a-indiimyen . u-sm-ug

’ an fax odesursache) 1?
do. {cause du Geods) « of (cause of death) - de (causa de la defuncidn) - o (mausa daﬂa}mone) op

Natirlicher Tod

- {doodsoorzaak) - 8itim neden! - od (raziag smetl) - de {causa da morte) - mrb(

im Alter von Jahren (wenn méglich genaites Geburtsdatum 01.04.1945

al'agedeans(manﬁom possible la date do nalgsance’ exacts) - ageofyaars(if

please give the exact dats of birth) - do aflos de edad (i posible, fac}mdanacexacta) diannr 79 Jahre

(indicare la data di nascita, se possibile) - op do lesftid van-(indisn mogelik )~

kag yaginda S0 (mimkinse 'tam olarak dofjum tarthl) - u staresti od gedina. (po moguénosti tolan

datum rodsnja) - na idada.de (indicar aqul, 2e for possivel, adammdadensadmento) o nhixia- (va

avapeplel 1) fuepopnvia yewnotws)

durch (BefSrderungamittal) ' " Leichentransportwagen-Flugzeug-

~doit 4ire transféré (mode de transport) - shaﬁbeh‘anspwtadhy(nmofmwn) debemr .
“Fansportado Mo .- transporte) -- verra trasporiatn tramite & -trasporto) - deor | Leichentransportwagen
W ( ta nakiotundudu -\es);a' prevozrio sredstio - gard tmpror!ado por {meio 259 !ransf P 9

ports}” ea}lmvzpesi(utaovuﬁmpdc)

méu da dépurt) - ¥rom {place of dispatch de Iu de daspac:w} partenza AuQSburg
{plaais van Verzending) - nereden gindari mje@mw adadffanja) - de (atgar da axpedmog and.
{vénrog: smvnoswg)

ber (Strecke) Munchen-lzmir (Turkei)
via (route) - via (state route) - 8 tmvésde {a rayecto) - via (stmdada pemomre) via(naartra}ect) -
gonderidifl yol (glizargah) < preke u relacila - via para - Sisoyioviag) -

Jach ggmmwngfgn) befirdant werden. e - woatsvan | M1ENISE-Salihli (Tarkei)
destina {potat n r de-destino - -RIOGO naziohe -
o )nap)‘mwdtamrden gidecegi)?; ~odrediste - Mgardadasﬂmﬁnai e:g(mxptﬁd

16110 1
Pa’ dma Letchenbeférder;zgg ganehm;gt ist, ’werden alle Behﬁrden der Lander. auf deren Gebiet der Transpoﬁ stattfinden sofl; ge-
‘beten, thn frei und ungehindert passieren zu lasseén _

lo e t prides do le laisse: Tibre-
[Etant-donns que le Hanafe n;?du chrps est sutoriss; toutes kes autorités des. e;u; le wﬁ%&mmwmm s &mmt&slmw mmmlm

{ment-at da ne sntraver sa ciroufation. Pemmsonhasbeen rantéd for
ambbem%m -tharefore, requeshdtoaﬁawumpmgeefyandumaemd = Dado que-este iransporte de caddver asté autorizado, se ruega a las autorida-
dosdciospa!sespo:dmdedebapasareﬂransponeda;aﬂopasarﬁhmmemeysinlmpedlmenws. - Trattandosi dl un'trasporto di salma autonzzito, tutte e autorita die
]paemdnransﬁosmo ated!faﬂapassareubemmentaesenzaalcu n impedimento, - Aangeziwdilﬂ;k&ampqﬂmﬂrdgoedgekwrd wordt aan alle instenties der jen<
-den, op wier gebled haztranspon an, verzocht, dit vﬁeﬂﬁcmmehmderdtelatenpassem “Cesadin nekfine ralisaade clundudundan, naklyatin yapaz—
; gy Gikelerin reami makamianndan, oenazeyisaxbestolamkveenge{ y hususu rica clunmicadr, - Kako je transport meivoy Hjela odobren,
[swmniv!ashwnahpmkcajogcesepodwéjammm da ga se pusil slobodi | hesmetans prod; ~ ra&nd&senowsodopm&ente!ranspomdsumm
porie de cadiver autorizado, mgaeeawdasssenucadesoﬂciandospaisesporcupterﬂtédoo!ranspoﬂaseréeieohmdo,queodelxempaagnrﬁwemema - BeBoptvou
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Ort, Datum
Augsburg, den 23.12.2024

Gebuhr fur Leichenpass 33,00€
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SRR Caehs

624|MUC| 52055286

624 - 52055286

.

Shipper's Name and Address
2ZSU GMBH

Shipper's Account Number

Not Negotiable
Air Waybill

SUBBELRATHER STRASSE 17

50823 KOLN
GERMANY

Consignee's Name and Address
TDV ADRES TESLIM

MERKEZ ULUCAKOYU
-MEHMET ALI YAPICI-
PH: 05322110441

issued by PEGASUS Hava Taslaclligl A.S.
Asropark- Osmanll Bulvar No:11
Kurtkoy 34912Pendik-IstanbulTurkiye

Copies 1, 2 and 3 of this Air Waybill are originals and have the same validity

It is agreed that the goods described herein are accepted in apparent good order and
condition {except as noted)for carriage SUBJECT TO THE CONDITIONS OF CONTRACT
ON THE REVERSE HEREOF. ALL GOODS MAY BE CARRIED BY ANY OTHER MEANS
INCLUDING ROAD OR ANY OTHER CARRIER UNLESS SPECIFIC CONTRARY
INSTRUCTIONS ARE GIVEN HEREON BY THE SHIPPER, AND SHIPPER AGREES THAT
THE SHIPMENT MAY BE CARRIED VIA INTERMEDIATE STOPPING PLACES WHICH THE
CARRIER DEEMS APPROPRIATE. THE SHIPPER'S ATTENTION IS DRAWN TO THE

e’}

o

NOTICE CONCERNING CARRIER'S LIMITATION OF LIABILITY. Shipper may increase such
limitation of liability by declaring a higher value for carriage and paying a supplemental charge if
required. i

Accounting Information

issuing Carrier's Agent Name and City
Rhenus Freight Logistics GmbH & Co. KG
Im Halsenfeld 25

40721 Hilden

Agent's {ATA Code Account No.

23-4-7086/4012

Ajrport of Departure (Addr. of First Carrier) and Requested Routing

MUNICH SABIHA GOKCEN AIRPORT

To By First Carrier ~\_Routing and Destinafion __” To By To By PP:MCIOLL Declared Value for Carriage | Declared Value for Customs
SAW PC X NVD NCV

Fipor o st omountof ntrancs | TG Tttt e

lZM‘R m in box marked "Amaunt of nsurance’.

Handling information EU REG.NR.: DE/RA/00243-03

ONE COFFIN MARKS ADDRESS / LABEL / DOCUMENTS Not Secured|
HS CODE:93180000
] SCI STATUS : X
s;‘czfs Gross g - Rate Ciass Total Nature and Quantity of Goods
RGP Weight ib Ig:’n';‘%é Y . {incl. Dimensions or Volume)
1 110K |2 ) 520.00 HUMAN REMAIN OF
it -MEHMET ALl YAPICI-
(1) 195x65x45 CMS
ECS
HS CODES: 89180000
«
1 111.0 520,00 tKara
Prepaid Other Charges
§20.00 HRC 40.00

Valuation Charge /

Shipper certifies that the parliculars on the face hereof are correct and that insofar as any part of
the consignment contains dangerous goods, such part is properly described by name and is in proper
condition for carriage by air according to the applicable Dangerous Goods Regulations.

Rhenus Freight Loglstics GmbH & Co. KG

Totat Other Charges Due Agent

Total Other Charges Due Carrier

Signature of Shipper or his Agent

R
Tot: D:

23-12-2024 08:58 HILDEN Florian Schruellkamp

at {place} Signature of Issuing Carrier or its Agent

624 - 520552865
90111010.030635

Executed on
tal.

Florian Schruellkamp




T.C.

Miinih Bagkonsoloslugu

Tereke /2024 - 282 - 113 | 23.12.2024

% MEHMET ALI YAPICI

CENAZE NAKIL BELGESI
T.C.

YETKILI GUMRUK MUDURLUGUNE

Asagida kimlik ve 6liim tarihi hakkinda gerekli bilgileri verilmis olan vatandasimizin cenazesi yurda

nakledilmektedir.

Adi ve Soyadi

Dogum ye.ri ve tarihi

Anne ad1 - Baba Adi

Oliim tarihi ve yeri

Oliim sebebi

Bulasict hastaliga

Cenaze naklini iistlenen firma
Gidecégi yer

Teslim edilecek kisi

Nakil giinii, vasitasi ve
giizergah

MEHMET ALI YAPICI

ULUCAK - 01.01.1941 - 56887537122
ZEYNEP-AHMET

21.12.2024 - AUGSBURG

DOGAL OLUM

YOK

DITIB ZSU

ULUCA KOYU MERKEZ USAK

TDV ARACI VEYA Ai‘LE YAKINLARI

24.12.2024 - Ugak ile MUNCHEN-IZMIR

NOT : : Otopsi yapimarmigtir

Iptal edilen U25441524 seri numarali pasaportu teslim aldim,

FIRMA YETKILISI :

vual GGoe!




| Steat:  BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND . Bezeichnung der Behdrde
Eiat: REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE
Stale:  FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY -
Estado: REPUBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Stato:  REPUBBLICA FEDERALE DI GERMANIA STADT AUGSBURG
Stsat  BONDSREPUBLIEK DUITSLAND

Deviet  FEDERAL ALMANYA CUMHURIYETI
Drzava: %XENAREPUBLM NJEMACKA Amt far Granordnung, Naturschutz
R Raca PEDERAL DA ALEMANHA und Friedhofswesen

Xipd:  OMOZMONAIAKH,.AHMOKPATIA THE [EPEMANIAS

cate s n ' Lelchenpass
3 moﬂuaffa onpse nsport permit - Pasaporte para cadaver - Passa Mortuario - Likepas < Oli Gecls Be%ged Mﬂvackn pasos -
Autorizagsio de transporta de cadaver p%éom PETRQopag: owpou '

Jégales conca mm!am&eenblémayamélémm te torps de - Having besn inmew!ﬂnlneompﬁamemaﬂm alr $ pertai-
nmgbsam.ﬁwmndns vadas todas las p  fegales. s amomg:gmpto.m“ mmmmwﬁg eprawwmﬂ\le%ﬂl
raistive of confezionamento dei foratro, la a&ima di - Wannsar alle wattelike vaoracmmm ngaandohat kisten’ zﬂn nagekemen, dient het fichaam van - Tebullama
vagho astricla ﬁ]mya::lma W efaronte a0 o tharie Mmzver . e sohadhd o a‘N' :
e ) 8 pre r ‘ac mmottsl o, & de - xcvm; mpc‘)cru ng &a&m&sg frou npoﬁl\‘:nowm .éyo.
Familienname, gof. Geburtsname, Vornamen des Verstorbenen Yapici Mehmet Al

nom de famille, &e cas échidant nom de joune fite, prénoms’ du défunt - family name or name at birth,
first name of the decsaged - apaiiido, nombre.de nacimiento, nombres de) fallecido ~'cognoina, eventu~
siments cognome di nascita, nome-.de! dafunto - famillenam, ol .malsjesnaam, voomamen van de o-
voriadene - 8i0nin_soyads, gamxﬂomda.dogwtakt, soyadi, adlary - prezime, svil. rodeno ime, imena
umrioga - apelido, evl nome .de coltetra, nome proprio do-defunto - EmtIvUKO, YEvOS ent o:yydpwv

Yuvamay,
versto?eﬁhasgw iammm oo ' 6 dona. 21.12.2024
s ]
memmvm - gestorven op - Sillm tariyf - Umnrog/um monoa
in Universitatsklinik Augsburg

a-in-en-a-indlimyer-u-em-ug

an (Todesursache) ha
de. {causs du décds) - o:(cause of death) - de (causa de la defuncibn) - of {causd dalia: more) -op .
(Moomk) dimneden! < od {raziog smrll) - de {causa da morts) - ard (e Gavému)

Natirlicher Tod

im Alter von Jahren (wenn méglich genaies Geburtsdatum 3'6 01.01.1941
aragadems(menﬂommsipoaﬁoleladatedenaissmaxacm age.of years (if possible
pisase give tha exact dats of birth) - de afios de edad (s poslbb fechadanac.exada) - dl-anni- 83 Jahre
(indicare la data di nascita, sepowbﬂe) opdo!eeﬂqdvan preciaze geboortedatum) -
kaqyasmda&dﬂﬁﬂ(mﬂmkﬂmatuﬂ ive? ustarosbodgodina(po énosti tolan

datum rodania) mldodedo(%ndmraqul seﬁorposs ada’csmmde nawlmemo) - o€ skl (va
avorpeplel 1) nuepopnvia yewiozwe)
goit (%Swr(ut:od dm)nspon) | hall ba tmnsponed by [means: of W} debe P LejChentranSponwagen Fmgzeug—

[ 8 y 88 .

‘ransportddo poy (medio :de- transporte) - verra trasporta mezzo - di-trasporto) - door | Le€ichentransportwagen
(\ran?mﬂmd?g s e paldolundudu 93;3 prevozm sredstvo gard § Wo por (m"ﬁe “transs

B0 peTapi el (uoov EToPOpds) \ ‘ o
de(lkgudedémrl} grm(mcaofdispmch da arde } - da {luogo df partenzy AuQSburg
{plagis van verzending) - néreden gbnds -od énlffwto adabljaria)~ de (ugar de expedmg and’
{1dmog exxvnoswg) ’
.Ober (Strecke) - | Munchen-lzmir (Turkei)
via {route) - via (slate routa)- -] uavésda (a trayecto) ~ via (s!mda da perconere) - via (naartraiect) .
gonderidigl yol (giizerghh) - preko  rolaciia - via'para - Birnifoviag) -
-nach ggemmrg;ngi?rt) befidant a?ggdeg . ‘ < otaats vah Usak-Merkez (Tirkei)

dostinal noint-of destination r de-destino ~ kiogo i destinazicne -

;Hw mggetra)nsp)mwlsdzewordon g{deeegry%af --odradite - tugarde desﬁnoﬂnai ag(amm
)
Da dtese LetdwnbefbMerung ganehmngt ist, wenden alle Bah&rden der Lénder auf deren Gebist. der Transport statiﬁnden solf, ge-
ibeten, ihn frei und ungehindert passieren zu lassen. el ora sont pikése 86 Je lisscr'te

| Etdrt donnd que le fort du corps a5t aitoriss, toutes les autorités des pays des%que!s
metaetdengpasexmrsaamﬂahon Pemmission has been rantéd for eb’arzsporfofmlswfpseAﬂaﬁhmﬁiesmﬁmcwntriealshtesﬁwughwmmﬂaeremains
?are!obeuampcnedm,me:efom requestod-o alfow It to pass fresly and unhindered. - Dadoqwesfaﬁmspodedawdéveres&a&ﬁmmdo se suega a lag autorida-
; des de los palses por medebapasaredtmpomdejaﬂopmrlmrememeysinlmpedmenm Tranandosidlunmspemd salma aulorizzato, tutte e autorita die:
fpmditramﬂosanoprsgatod&faﬂopasmel mente @ senza alciin impedimento, - Aangaieﬂdltﬁ;kﬁans%w mrd!amallemrﬁesdsrlan—
: deny op wier gehied hat transport dieht te geschmden.vermcht,dtvmenmgemndem te laten n nakiine mbsasde ohundufundan, nakhyzmnmw
| Gi5i Gikelerin resm] makamianinden, cenazeyi serbest ofarak ve engaflemekstzn g qi:mhuwsuﬁmoiunmww - Kako.ja transpoit mrivog tiela odobren, u

[sviefgsmvlasuzems&a.phkoajegéawpommmmm dagasepusﬂslobo&vol prod; = Tmtando-semeasodopméantehampomdeumm
: porfe de cadéver aulotizado, rag&ssamdasasenﬁdadesoﬁdmsdos paises porcu;oferﬂtﬁdoob‘ahspoﬂasesém que o delxem. passar Bvigmente. - AeBoutvou:
‘fm VIG TV PETGDODA G ‘ﬂ‘Opouanc owpou £xer opihyntel mmmapmcmmm o Apxtg T xwpwv errd ou z&vouq oY tmo(wv au wwypumnmned L pzraoopd va

TRV EIPEYPOOV Ol
Ort, Datum

Augsburg, den 23.12.2024

Gebuhr fir Leichenpass 33,00€
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